
Cs. és kir. lulvari ós kamarai s/.úlliló HOLZER divat¬ 
háza 

Budapest, IV., Kossuth Lajos-utcza 9. szám. 
Világvárosi áruház ! Felvonók ! Az összes helyiségekben író-, váró- és olvasótermek! 

MODELL-KIÁLLITÁS 
A legújabb ereded párisi és saját modellekből : 

Princesz-ruha kabáttal Legmodernebb szabású princeszalj 
Franczia toalettek és blúzok Angol homespuii sétakosztümök 
Séta- és nyári estélyi köpeny Ottoman selyem-paletók 

:::: NŐI KALAPOK :::: 
Legújabb eredeti párisi és saját műtermeimben készült modellek. 

Az előző idény modelljei : toalettek, kosztümök, tafota- /% 
kabátok stb. mélyen leszállított árakon adatnak el / V 

T T rri T71 T> T> A T TVT T» 4 TVT 
U L A2J ±1 ±1 J\\ . i \ Jt> A l \ . 

PARIS 1900. 

BRONCE LRttA. 

BUDAPEST 1896. 

ÁUfl/VlI ARflNY EREM. 

PÉCS 19O7. 

GRAND PRIX. 

Kunz József esTársa 
Cs. és kir. üdv. szállítók. Szerb kir. üdv. szállítók. 

Budapest, V , Deák Ferencz-utca és Bécsi-utca sarok 
Vásznak, asztal nem üek, fehérnemüek. 

Úri és női divatáruk. * * Menyasszonyi kelengyék. 
= Hagy választék szőnyegárukban!  
szalon szőnyegek, futók, ágyelők, szövet- és csipkefüggönyök, ágy- és asztalterítők 
Keleti szőnyegek. * * * * * Művészi függönyök. 

Saját telepeinken előállított háziipari czikkek Alan't a *»«.••*iitsii 5 

•1809* asztalfutók, asztalközepek, tálczakendők, csipkék, stb. stb. Alapítva 
.. iouz... ^ 1802 •• 

Fürdők, intézetek és kastélyok berendezése. '" 

EISA 
15. SZ, 1909 . (56. ÉVFOLYAM.) 

SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, ÁPRILIS 11. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanodar-ntoza 5. 
Kiadóhivatal : IV. Egyetem-ntcza t. 

Egyes szám 
ara 40 fillér. 

Fj-fi , • • f Egész évre _ _ 16 korona. A € \'ilágkronlkái-\a\ 
" \ Félévre _ _ _ 8 korona, negyedévenként 80 Bllérrel 

Jeltelelek : ( Negyedévre _ _ 4 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg¬ 

határozott viteldíj is csatolandó. 

TAVASZI TÁRLAT A MŰCSARNOKBAN. 
AMŰCSARNOK most megnyílt tavaszi tárlata 

a millenniumi évre emlékeztet két hatal¬ 
mas mesteri alkotással is. Az egyik (mind¬ 

járt a bejáratnál) Zala György nagyszabású 
szoborműve, mely a háború allegóriáját ábrá¬ 
zolja s a millenáris emlékmű egyik részlete. 

Harczi szekerén állva, kezében kígyóval ábrá¬ 
zolja Zaüi, erőteljes római hősként, a «háború 
démonát», két hatalmas mén ragadja tova a 
súlyos harczi szekeret. Élet, szenvedély jel¬ 
lemzi e monumentális felfogású, a nagy stílus 
követelményeinek minden tekintetben meg¬ 
felelő művészi alkotást. 

A másik millenniumi vonatkozású mű Ben¬ 

czúr Gyula nagy olajfestménye, mely a tör¬ 
vényhozás két házának hódolatát mutatja be 
a király előtt a millenniumi díszmenetkor. 
A budai királyi palota tróntermében zajlott 
le e jelenet. Az ősz király lovassági tábor¬ 
noki egyenruhában állva fogadja a rendek 
küldöttségét, mellette ül Erzsébet királyné 
fekete ruhában. Szilágyi Dezső tolmácsolja a 

G O L G O T H A . — Kacziány Ödön rajza. 
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nemzet hódolatát. Hetvenkét, már az első 
szempillantásra is meglepően hasonlító arcz 
és alak, ragyogó, meleg szinpompa, nagy mű¬ 
vészi biztosság, mesteri csoportosítás s bra¬ 
vúros virtuozitás a kidolgozásban mutatja e 
képen, hogy a kitűnő művész most van ereje 
delelő pontján. Kevés művészt tudnánk meg¬ 
nevezni Európaszerte, ki ez óriásilag nehéz s 
művészileg hálátlan feladatot ily mesterileg 
érdekesen tudta volna elénk tárni. 

A nagy stílus követélményeivel küzködik 
terjedelmes vásznán Fenteiéi Molnár János. 
Képének tárgya Krisztus levétele a keresztről. 
Az első teremben levő kitűnő két nyershús 
csendéletével is a legteljesebb elismerésünket 
érdemli. 

A hazai életkép egyik régi jeles mestere, 
Aggházy Gyula, nagyobb vásznán jómódú 
földművelők tánczmulatságát mutatja be. Szá¬ 
mos igen jellegzetes férfi- és nőalak, jókora 
szobában ábrázolva, gazdagítja a képet. Meleg, 
barnás, összhangzó szinhatás, gondosan tanul¬ 
mányozott részletek; szabatos rajz s szeretet¬ 
teljes elmélyedés a tárgyban maradandó mű-
becsűnek minősítik Aggházy ez alkotását. 

Deák-Ebner Lajos leányalakja a szabadban 
ábrázolva, meleg színezetével s kitűnő rajzá¬ 
val egyik legjobb műve a mesternek. Ugyan¬ 
ezt "mondhatjuk Papp Sándor női arczképéről 
is. Mark Lajos a nála megszokott könnyű-
seggel festett érdekes, modern felfogású, bájos 
női arczképpel s egy ezüstös színezetű élet¬ 
képpel van képviselve. ' , 

Skutezky Döme velenczei templomot mu¬ 
tat • be; képén meglátszik, hogy Velencze mily 
felejthetetlenül • mély benyomást tett a mű¬ 
vészre. Ép ily előnyöket élvezhetünk Horthy 
Béla két férfiarczképén is. Az interieur-ök ki¬ 
váló mestere, Bruck Miksa ismét néhány ki¬ 
tűnő művét mutatja be, míg, bátyja, Bruck 
Lajos, a jeles öreg mester erős hangulatú 
lovagtermet festett. 

. A-fiatalabb -nemzedék-egyik szép reményekre 
jogosító tagja, Krajna János nagyobb életképe 
erőteljes festésével s biztos ecsetkezelésével 
kelt feltűnést. 

Löschinger Hugó balatoni ménese s a bá¬ 
jos női alakokkal gazdagított Európa elragad¬ 
tatása remélhetőleg nagy tetsíésre fog találni. 
Ép így Jendrassik Jenő. kecses, szingazdag nő¬ 
alakjai is. 

Komáromi Kacz Endre tengeri tájakat s 
néhány üde női alakot küldött a kiállításra, 
a nála megszokott ügyességgel festve. Báró 
frfednyánszky László finoman színezett s érde¬ 
kes zöldes tónusban tartott Csavargó-js, mel¬ 
lett néhány más kitűnő alkotással is öregbíti 
hírnevét. Részlet a Tátrából ezüstös szinha-
tású, finoman érzett s kiváló jellegzetességgel 
rajzolt mű. Nagyobb képe sárgás alkonyat, 
nagy fákkal, tompított szinakkordokban. Katona 
Nándor és Szlányi Lajos téli tájképeket fes¬ 
tettek, úgyszintén Rubovics Márk, Déry Béla 
és Markó Ernő; ez utóbbinak Havas udi>ar-n 
elsőrendű alkotás e nemben. 

A miniatűr-festők Bachmann (két csendélet), 
s Glatter Frigyes (meztelen női alak) egyaránt 
méltók az elismerésre. Glatter férfiarczképe 
a legjobbak közt érdemel említést. 

Kezdi Kovács finom barna tónusban tartott 
erdői, s néhány halvány, szürkés hangulata, 
legkitűnőbb alkotásai közül valók. 

Kitűnően vannak képviselve Gergely Imre, 
Herrer Czézár, Nádler Eóbert, Spányi Béla, 
Zombori Lajos, Nyilassy Sándor, Olgyai Vik¬ 
tor, Erdőssy Béla, Vastagh Géza, Rottman 
Mozart, Spányik Kornél, Baditz Ottó, Vajda 
Zsigmond, Mányai Sándor, Udvary Géza, 
Kunfy Lajos, Poll Hugó, Ujváry ígnácz és 
Bosznay István. 

A szobrok közt számos figyelemreméltó, szé¬ 
pen tanulmányozott, kiváló művet találunk. 
Ligeti József meztelen férfialakja s néhány 
kitűnően mintázott márvány arczképmása kelt 
feltűnést. Róna József szoborcsoportja, Zsu¬ 
zsanna és a két öreg, elsőrendű művészi alko¬ 
tás. A kompoziczió bevégzettsége, az alakok 
átképzése s a márványtechnikán föltétlenül 
uralkodó előadási mód bámulatra késztetik a 
nézőt Felfogásában teljesen diszkrét s az ér-
zékiséget illetőleg a művészi jó ízlés határai 
közt marad. K—n Ö—n. 

IDEGENBEN. 
Kenyerem javát már megettem, 
De álmok égnek még szivemben, 
S nem érzem itt otthon magam, 
Más, szebb -világba von a vágyam . . . 
— Azt hiszem, az én életem sorában 

Ott fönt valami hiba van! 

Hiba lesz az útlevelemben. 
A jó Isten valahogy engem 
Egy másik csillagzatra szánt, 
S csak úgy vagyok itt, tévedésből. 
- Ezért szól az embertestvéiiségről, 

Sok dalom siket dal gyanánt! 

Ezért vagyok én itt hiában, 
Kiáltó szó a pusztaságban l . . . 
— Szent himnuszodat: Szeretet, 

Ezért van, hogy hiába zengem, 
Ezért nem igen értenek meg engem, 
A földhöz ragadt emberek! 

Ezért dobog az én szivemben, 
Valami érzés melegebben, 
Az elhagyott szegényekórt, 
Kik sírván, itt az égre néznek. 
S értetek égi, örök, szent eszmények 
Ezért rajongok én, ezért I 

S ezért ne keltsen majd halálom, , 
Más szebb világba távozásom, 
Kesergő jajszót idelent. 
Könny ne hulljon szemfödelemre, 
Csak ezt Írjátok majd a sírkövemre : 
«Mienk volt, itt járt, — hazament!» 

Szabolcska Mihály. 

VISSZHANGOK. 
L 

A lomb között a napsugár 
Altaltör és utamra száll, 
De én megyek beljebb, tova, 
A merre fény nem száll soha, 
Hol a vadon sűrűje vár. 

Most engemet a fájdalom 
Csak a sötét tájakra von, 
A hol a tüskön-bokron át 
Az üldözött szarvas nyomát 
Tán valahol megláthatom. 

E vad sebezve könnyet ejt, 
Mit az erdő mélyébe rejt 
S magában ott nyög csöndesen, 
A hol nem látja senkisem, — 
Holla ! szivem társára lelt! 

H. 
Bólintanak a bükkök 
Susogva édesen, 
Bokrok szellője süttyög 
Felém szerelmesen. 

De én megyek magasbra 
A csúcsok élire, 
Hol a szirt meghasadva 
Mered a mélybe le. 

A cser lehajtja lombját . A hol üszőkben áll a 
A bársonyfű felett Villámütött fenyő, — 
S meglátva szivem gondját, Holla ! a lelkem párja, 
Hűs árnyba integet. Ki égre tört, ez ő l 

HL 
Fáradva száll alá a nap 
S az erdőn visszajátszanak 
Bezgő sugarai; 
Visszfénynyel a nagy életen 
így játszanak ma még velem 
Szivemnek álmai. 

Az ágon a kicsiny madár 
Bemegve néz a napsugár 
Utójátékira ; 
Völgy ön-hegyen terjeng a csend, 
Csak a madár bús füttye cseng, 
Mint esti halk ima. 

A rengeteg fel-felsohajt, 
A míg az alkony árnya rajt' 
Sas szárnyaként leszáll; 

Sötétbe hull az égi láng, 
Éjbe borúi a szép világ 
S a néma csend beáll. 

Az én időm is eltelik, 
Nincs messze már az esteiig, 
Érzem fuvallatát ; 
Visszhang l az éji csend előtt 
Szivembe csengj, ringasd el őt; 
HollaI jó éjszakát! 

Fejes István. 

A FEKETE VAROS. 
BÉGÉN Y. (Folytatás.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

VIH. FEJEZET. 
(Vitám ét sanguinem pro vicecomite nostro.) 

A városokban lakó nemesek nem jól érezték 
magukat. Mint a díszfenyőfák nem tudtak meg¬ 
élni elvegyülve a cserfaerdőkben. A városokban 
lakó nemesek nem élvezhettek más jogokat, 
mint a polgárok; a város statútumai kötelező 
erővel bírtak rájuk nézve is,: szóval a polgárok 
domináltak fölöttük, ezt pedig egy nemes em¬ 
ber kevélysége1 nem bírhatja meg. ; 

A nemes ember tehát jobb szeretett élni a 
falakon kívül, a hol nagyobb veszedelem és 
nagyobb szabadság volt. Hadi kalandok sűrűn 
kínálkoztak. A nagy urak az ő nagy dolog-
talanságukban mindig főztek valami olyat, a 
mihez a kurta nemesek kardja kellett. Azért 
aztán a falvakban szerettek lakni a hétszilvafa 
tövében, a parasztok közt, itt ők is urak. Az, 
h°gy egy-egy nagy úr is lakott ott, mint 
például Görgőn Görgey Pál, az nem bántotta 
őket, sőt inkább lendületbe hozta a lelkűket, 
mivelhogy a nagy úr is csak olyan tagja a 
szent r koronának, mint ők, gyöngy az igazi 
gyöngy, ha olyan, mint egy mogyoró, vagy ha 
olyan, mint egy kölesszem. 

Görgőn a Bibók-, Fehér- és Válay-familiák-
ról maradt emlékezés, a kiknek némi földecs-
kéik voltak a határban. Házuk alig különbözött 
a parasztokétól, csak épen abban, hogy ambi-
tus volt rajta, mert az ambituson való pipázás 
hozzá tartozott a nemes ember legjobb ismer¬ 
tető jeleihez. 

A Bibókok háza közvetlen a Görgey-kastély 
déli bástyájával szemben állt. Veszedelem ide¬ 
jén, ha az ágyúk dolgozni kezdenek, a lőrése-
ken át épen a torkukba esik a Bibók-kuria, s 
úgy leszedik egy-két köhintésre, hogy vályog 
vályogon nem marad. Bizony nagy ostobaság 
volt oda építkezni. Nemcsak én mondom, de 
mondták ezt a Bibókoknak mások is. Csak¬ 
hogy a Bibókok erre is meg tudtak felelni, 
mutatván a czímerük, egy fára kúszó koronás 
mókus köriratát: «Tunc ego verő ultra ero»,— 
hogy hisz akkor én is odaát leszek, vagyis a 
lőréseken belül; a miben gyöngéden volt ki¬ 
fejezve az örök hűség az olygarcha Görgeyek 
iránt, mintegy átadva a pecsétgyűrűn és a czí-
meren az odatartozás és ragaszkodás foga¬ 
dalma a következő ivadékoknak is. 

Azon a napon, mikor Lőcsén a bíró testét a 
ravatalra tették, körülbelül dél felé a Bibók-
udvaron két fiatal suhancz, két Bibók-testvér 
egy fekete makranczos lovacskával vesződött, 
melyet mindenkép szerettek volna nyereg alá 
szelídíteni; az öreg Bibók annak Ígérte közülük 
a lovat, a ki meghódoltatja, de a Horka (ez 
volt a kancza neve) Istentől elrugaszkodott, 
engedetlen állat volt, rúgott, harapott, ágasko¬ 
dott s a nagy ágaskodásban többnyire hanyatt 
vágódott. A Bibók-fiúk mindent megpróbáltak 
vele s rendre potyogtak le róla, a mi csak 

olyan játék volt a nagy hó miatt, mintha va¬ 
lami finom dunyhára estek volna. A kopjás kis 
kapunál egy csomó kiváncsi ember, gyermek 
és öregasszony nézte a fiatal lovasok mulatsá¬ 
gos erőlködését. Puff! Már megint leesett a 
Miska. Üczu most! Józsi ült fel. Hop-hop ! 
Vigyázzon ! Mindjárt beszalad az istállóba! 

Többféle megjegyzéseket tettek a kapunál 
ácsorgók. 

— Alkalmasint háború lesz, — vélte az egyik 
paraszt. 

— Csak nem bomlott meg, hogy legyen. 
— A Bibókok nyereg- alá szoktatják a lovu¬ 

kat, már ez csak jelent valamit. 
— Honnan tudnák a Bibókok? 
— Honnan? — morogja egy öreg béres, a 

pipája kupakját lecsattantva. — Az ilyen nemes 
embernek megérzi a vére. Lám, például az 
enyém is mindig megérzi, mikor kell neki a 
köpülyöző vas. 

- No, ha csak akkor lesz háború, komám, 

rezes fringia lógott, verdesve, a mint lépett, 
hol az egyik, - hol a másik lábát. Az idegen 
ügyet se vetve a bámészkodókra, belépett a 
kapuajtón a Bibók-kuriára. 

- Jó napot, kedves öcséim, — monda, meg 
sem emelintve a fövegét. 

Az egyik Bibók, a ki a Horkán lecsúszott 
nyerget igazgatta, ki tudja már hányadszor, 
megütődve a «kedves öcséim» kifejezésen, bo-
szúsan pillantott fel s látván, hogy a jövevény 
szót se várva, egyenesen az ambitusra lép és 
a pitvarnak tart, a honnan zenei ütemre ro-
tyogó ételek illata párolog ki a tűzhelyről, 
rárivall: 

- No, mit akar ott? 
A jövevény elkaczagja magát s feleli szi-

nészies patbosszal, minden szót megnyomva: 
- Hát semmi egyebet, édes testvéröcséim, 

feleségemnek fiai, csak meg akarom nézni egy 
kicsit, él-e még édes apánk? 

Valami furcsát kezdett erre sejteni a na-

megjelenése, hiszen olyan kevés nevezetes do¬ 
log történik a faluban, szétszéledőben is fúrta 
az eszüket a nagy rejtély, mígnem a Kram&eskó 
Mátyás háza előtt a legelső öreg asszonynyal, 
Vojka Márton név A találkozva, az egész fölsze¬ 
dett anyagot > leibe tálalták, mire az elméjének 
egy villanatából előrántotta az eseményt teljes 
egészében és rettenetes mivoltában. 

- Szent Isten, atyám, - - kiáltá a kezeit 
összecsapva. — Hisz az a Bibók Zsiga, a ki a 
Thököly-csatákban elesett. 

- De ha elesett, akkor nem lehet az. 
- Ha elesett, hát felkelt, — vágta ki magát 

Vojkáné. — Ne zavarjátok az embert! Hány¬ 
szor van az, hogy valaki ott marad a csaták¬ 
ban, ellenség fogságában, aztán mikor már 
régen holtnak hitték, egyszer csak megjelenik. 
Bibók Zsiga az, ha mondom, meg merek rá 
esküdni, mert úgy van az, hogy Zsiga úr már 
akkor házas volt s a feleségébe, míg a táboro¬ 
zásokból haza várták, egyre hiába várták, bele-

Benczúr Gyula : A nemzet hódolása a király előtt Magyarország ezeréves fönnállása alkalmából. 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TAVASZI KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 

Könyves Kálmán jogosításával. 

mikor ez a ló odaviszi a Bibókok valamelyikét, 
akkorra ugyancsak hosszú üstöké nőhet a leg¬ 
fiatalabb csillagnak is. 

- Már az igaz, hogy rakonczátlan egy dög, 
pedig olyan szelídnek néz ki, ha a vályúnál 
látja az ember, hogy czérnaszálon is el lehetne 
vezetni. 

E pillanatban különös vándor közeledett a 
kapuhoz a Lőcse felől vezető országúiról le¬ 
térve és a kovácsműhely melletti szűk közön 
lépegetve. Valami tarka női vikler volt a tes¬ 
tén, a dereknél szíjjal szorítva össze. Hosszú 
haja kúszáltan hullott vállára a kopott bárány¬ 
bőr csalma alatt, melynek elől fölfelé hajlott 
a karimája. Csíkos tarisznya lógott a vállán, 
az egyik csizmája kását kért és egy madzag 
által tartotta fenn a talp a fejjel való össze¬ 
függést. A vándor lehetett vagy ötven eszten¬ 
dős, erőteljes, brontes férfi, az egész feje csupa 
szőr, csupa szakáll, bajusz és szemöldök, e sok 
szőrből villogott elő két éles fekete szem, mint 
a hiénáé. A homlokon egy nagy, széles forra-
dás futott végig félivben és a jobb fülnél vég¬ 
ződött. A nyakában közönséges kötélen egy 

gyobbik Bibók s otthagyván a nyerget, meg a 
Horkát, loholt .be az idegen után a szobába, 
mialatt a künnlevő bámész népek s a kastély-
béli dologtalan cselédség, hallván az idegen 
szavait, elkezdték azokat, mint valami különös 
lakatot, feszegetni s elméjük kulcsával nyito-
gatni. 

«Azt mondja, testvéröcscsei ? Hát talán egy 
öregebb fia is volt Bibóknak az első feleségé¬ 
től? (Mintha hallottak volna is ilyenfélét a 
faluban.) De az idegen azt is mondta: «Fele¬ 
ségemnek fiai». Nem érti ezt az ember.» 

Egy darabig vártak a kapunál, hogy majd 
kijön, — mert érezték, hogy valami rendkívüli 
eset. Alkalmasint amolyan csatangoló katona lesz, 
vagy spion, a ki mindenféle hazug ráfogásokkal 
férkőzik be a családokhoz. No, majd kikergeti 
öreg Bibók uram a bikacsekkel. De bizony 
nem jött az ki, hiába várták. Sőt a Józsi gye¬ 
rek is bekötötte a Horkát az istállóba és ő is 
bement, a Miska gyerek ellenben kijött egy 
zöld kancsóval és a pinczekulcsokkal. Hm, hát 
mégis érkezett «valakijök», bort visznek be. 

Most még érdekesebbnek látszott az idegen 

szeretett apránkint az öreg Bibók, a vén kecs¬ 
kének, is jó a só. Zsigáné pedig akkoriban 
finom só volt. A mostani viczeispán édes apja 
ura, a ki ugyancsak nagy kujon volt és meg¬ 
nézte a szépet, váltig ilyen sorrendben emle¬ 
gette a görgői nemes családokat: «Bibókné 
Fehér Vállai». No hát ezekbe a fehér vállakba 
beleszeretett az öreg Bibók, s miután tanuk 
holtnak állították Zsiga fiát, oltárhoz vezette 
Zsuzsi asszonyt. Két fiú lett a házasságból s 
most, hogy Zsiga úr megkerült (mert itt sü-
lyedjek el, ha nem ő az), csak ő mondhatta, a 
mit mondott: «Kedves testvéröcséim, felesé¬ 
gemnek fiai, él-e még édes apánk ?» Szent Is¬ 
ten, atyám ! Milyen hajmeresztő dolgok sülnek 
ki ebből. Hát megkerült, hazajött. Oh jaj, oh jaj ! 

S ezzel megfordult s mint a nyíl, egyenest, 
nagy fejcsóválással és kéztördeléssel, a Bibók-
portának tartott. Marjákné asszonyom (mert 
Isten vezeti az ő kiválasztottainak lépteit) épen 
akkor készült el a herőczesütéssel, melyből 
görgői szokás szerint, gyermekágyban fekvő 
komaasszonyának, a kovácsnénak, abban a 
szent pillanatban vitt szép fehér asztalkendő-
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vei letakart tányérban kóstolót, mikor Vojkáné 
a kastélykapu mellett átment; a két jeles asz-
szony majdnem egymásba botlott. 

- Tudja-e, mi történt ? - - kérdezte mohó 
lihegéssel Vojkáné, egyszersmind felelt is. — 
Az történt, édes lelkem, hogy hazajött az öreg 
Bibók Vinczéné ura, Bibók Zsigmond. 

Marjákné nem mindjárt fogta fel a dolgot, 
bizonytalanul és várakozva tekintett Voj ká¬ 
néra. 

- Hát nem érti ? — kiáltá. — Két hites, 
< • 

eleven ura van most otthon. 
Dehogy is nem értette Marjákné ! Értette az 

mindjárt. Lángész volt ő ezekben, hanem ap-
ránkint szerette élvezni az ily csemegét, ki¬ 
csinyke kanállal szedegetni ki a jót, nem pedig 
felhörpenteni egy húzómra. 

- Két eleven ura, mondja? Vagyis a mos¬ 
toha fia és az első ura, vagyis fia a mostani 
urának, a kinek ő a hajdani menye? Ugy-e így 
mondja? No hallja, ez valami irtózatos. Hát 
igaz lehet ez? Hát látta már valaki? 

- Nem látta azt még senki. Hanem én már 
tudom. És látni is fogom, most egyenesen oda 
tartok, mert ha nem láthatnám, talán meg is 
bolondulnék a nagy kíváncsiságtól. 

Marjákné is gondolt erre egyet. Kezében 
volt a herőczés tányér. Miért ne vihetne Bikó-
kékhoz, egy kis kóstoló ürügye alatt, — a 
komámasszony pedig hadd várjon délutánig? 

- Mintha összebeszéltünk volna, — felelte 
Marjákné, — én is épen odamegyek, egy kis 
finom tésztát viszek a nemzetes asszonynak. 
Oh, szegény feje, mit fog csinálni? Karácsony¬ 
kor egy pár fürt szőlőt küldött az urunknak, 
bámulatos, hogy úgy megmaradt. Némely ász-
szony tudja az ilyet eltartani. No hát, gondol¬ 
tam, kéz kezet mos, s ha nem vihetek is va¬ 
lami ritkaságot, legalább a jó szándék nyújtsa 
ki, ha csak a körme hegyét is. 

Együtt mentek most már Bibókékhoz, fel¬ 
fogván a szoknyáikat, mert az istállókból le¬ 
folyó trágyáié felolvasztotta a havat egy dara¬ 
bon s pocsolyává változtatta. Vojkáné elhadarta 
útközben a részleteket s figyelmeztette Marják-
nét a pitvarban : 

Úgy tegyünk, mintha semmit se tudnánk. 
- Hát tudunk valamit ? — szólt Marjákné. — 

Hiszen nem tudunk. Csak egy kis ártatlan be¬ 
szélgetés volt köztünk Ez az egész. 

A mint benyitottak a háttilsó szobába (csak 
azt fűtötték Bibókék télen), figyelemreméltó je¬ 

lenet bontakozott ki eléjük. Ott ült az asztal¬ 
főn kigombolkozva az idegen, a ludaskásás tál 
előtt, melyből a májdarabokat halászta. Jó¬ 
ízűen evett, csak úgy csurgott homlokáról a 
verejték. Szögletes arczának minden vonaláról 
elégedettség sugárzott ki, nagy szakálla köze¬ 
pén egy vörös fonál jelezte, hogy az előbbi 
étel valami paradicsomos folyadék volt. Mel¬ 
lette ültek jobbról-balról a Bibók-fiúk, a fiúk 
közt az öreg Vincze hófehér hajával. Ő nem 
evett, csak a tányérjára bámult és a reszkető 
ujjaival dobolt az abroszon. Bibókné asszo¬ 
nyom se holt, se eleven, az almáriumnál a 
tányérokat törülgette, mintha a sírból kelt 
volna ki, olyan sápadt, pedig egyébkor még 
helyrevaló asszony, a mi nagy ritkaság, mert 
azt mondják, hamar elcsenevészedik a virág, 
ha penészes karóhoz kötik. 

Nyomasztó csend uralkodott a szobában. 
Mindenkinek az orra vére folyt. Még a kutya 
is mogorván feküdt szétterpeszkedve az asztal 
alatt és az elhagyított lúdcsontokhoz hozzá se 
nyúlt. 

Bibóknét kínosan érintette a két nő látoga-

De csak meg kellett erősítenie a lelkét 
és szóba állni velők, — ha már a föld alá nem 
súlyedhet. Vojkáné valami rostát jött elkérni 
kölcsön, holnapra, Marjákné ellenben átadta a 
kóstolót az «alispán úr meghagyásából.)) 

- Köszönjük alásan, - - felelte az asszony 
gépiesen kiborítva a süteményt a saját tányér¬ 
jukra, melyet az asztalra tett. 

- Örülök, hogy úgy esik ennek a kis sem¬ 
miségnek az elhozatala, - - próbálta a társal¬ 
gást megkezdeni a ravasz Marjákné, — mikor 
épen vendégük van a nemzetes asszonyéknak. 

8 egy fürkésző, de mosolylyal vegyített pil¬ 
lantást lövelt a idegen felé, Bibókné azonban 
egy szót se válaszolt. Látszott rajta, hogy ter¬ 
hére vannak a látogató asszonyok. 

No, ez nehéz dió, — gondolta Marjákné, 
de azért még nem adta fel a reményt. Az öreg 
Bibók felé fordult. 

- Meghagyta a tekintetes alispán úr, hogy 
adjam át a nemzetes úrnak is szíves üdvöz¬ 
letét. 

Az aggastyán makogott valamit, a mit nem 
igen lehetett érteni, de a helyett váratlan hely¬ 
ről piroslott ki a siker. Az idegen nagyot hú¬ 
zott az előtte álló zománczos kancsóból és iev 

Ot7 

szólt, Marjáknéra szegezve a két vérbefutott 
szemét. 

- No, annak a bőrében se szeretnék most 
lenni. 

- Az alispán urat tetszik érteni? 
- Igen, Görgey alispán bőrét értem. 
- Pedig hej, nem utolsó hely az ő bőrében 

lenni. 
- Máskor elhiszem, hanem most nagyon 

fenekednek ellene Lőcsén, onnan jövök, olyan 
határozatokat hoztak ott ellene, hogy nem ad¬ 
nék a fejéért egy rézpitykét. 

- Szent Isten ! — riadt meg Marjákné. -
Olyan nagyon haragusznak rá ? De hát miért, 
Istenem, miért? 

- Hát nem tudják, mi történt künn a vadá¬ 
szaton új-év napján?— csodálkozott az ide¬ 
gen s csodálkozásában megint húzott egyet a 
kancsóból, majd odatolta öreg Bibók elé vidá¬ 
man. - - Igyék atyám uram is, az ebugatta. 
Lesz, a mi lesz. Nem érdemes azon búsulni, 
hogy én élek. 

De Marjákné nem hagyhatta a themáját, 
akármilyen érdekesnek Ígérkezett is a másik. 
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- Hiszen tudjuk, jó uram, hogyne tudnánk. 
De a mit kegyelmed mond . . . 

- Én csak azt mondom, hogy rósz fát tett 
a tűzre . . . 

- Incselkedett velők egy kicsit, — szépítette 
Marjákné. 

- Köszönöm szépen az olyan incselkedést, 
hogy agyonlövi a birót. 

- Hiszen már úgy is hatvannégy éves volt. 
Csak nem akart talán örökké élni ? 

(Folytatása következik.) 

Bruck Lajos: Szórakozás a kastélyban. 
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OEDIPUS KIKÁLY. 
A Nemzeti Színház bemutatója. 

Elismerés illeti a Nemzeti Szinházat, hogy 
bemutatta közönségünknek Sophocles halhatat­
lan remekművét, mely úgy az emberi szenve­
dély, mint a sors félelmes hatalmát tárja fel 
8 minden idők hanyatló drámairodalmának az 
igazi, megrendítő tragikum mintájával szolgál. 
A görög történelmi könyvekből eléggé ismere­
tes Oedipus borzalmas esete; ezt tehát fölös­
leges lenne itt elmondani. De örök tanulságul 
•szolgál, hogy nagy költő hogyan tud ily vissza­
taszító történetet is fenségesen széppé alakí­
tani. Nem hozza szinre sem azt, hogy Oedi­
pus mint öli meg saját apját, sem azt, míkép 
veszi nőül saját anyját. Mindezt előzménynyé 
teszi s ott kezdi a cselekményt, a hol Oedipus, 
fi ki mitsem sejt akaratlanul elkövetett bűnei­
ről, kutatni kezdi az igazságot. B kutatni kezdi 
azért, hogy hazáját, melyben a vérbűn folytán 
ragály pusztít, az isteni jóslat parancsa sze­
rint a bűntől megtisztítsa s megváltsa. Ezzel 
8 költő a történelem borzalmas alakját közel 
hozza a szivünkhöz. Hisz a mit Oedipus tesz, 
uund hónáért teszi, szenvedő embertársai meg­
mentésére. S páratlan e honszerelem, mely oly 
végtelen nagy, hogy még saját és családja 
becsületét, saját emberi önérzetét is kész fel­
áldozni a közjóért. Mikor már sejti, hogy a 
bűnös, a kit nyomoz, ő maga, nem állapodik 
meg, tovább kutat, törhetetlen szenvedélylyel, 
az igazságszeretet és honszerelem szilaj hevé­
vel, önmagát leplezi le, önmagát semmisíti 
meg. s magával együtt egész házát; de buká­
sából csodálatos módon emelkedik ki nagy 
erkölcsi diadala: a haza megmentése. Ennél 
lelkesebb ódát a hazaszeretetről valóban nem 
irt még költő. S az oedipusi lélekben azonos 
a honszerelem az igazságszeretettel. Csak azért 
kutatja az igazságot, hogy népének javára le­
gyen s népét csak az igazsággal akarja meg-

váltani. Nem elvont, bölcseimi elmélet itt az 
igazság szeretete, hanem hatalmas nemzeti erő; 
mintha csak a görög nemzet kutató szenve¬ 
délyét akarná jelképezni. S páratlan e tragédia 
abban is, hogy mesteri módon szövi a bonyo¬ 
dalmat s egyre izgalmasabb cselekménynyel 
mutatja be a hős végzetét. S téved az, a ki a 
műben előforduló jóslatokból s azok teljesü¬ 
léséből azt magyarázza ki, hogy a mű úgy¬ 
nevezett sors-tragédia. Az emberek fölött álló 
sors csak külső szimbóluma annak a tragikus 
szenvedélynek, mely Oedipust vezérli. Ö maga, 
az ő kutató szenvedélye idézi elő fizikai buká¬ 
sát és erkölcsi diadalát. 

Midőn teljes elismeréssel adózunk a szín¬ 
háznak a bemutatásért, nem hallgathatjuk el 
néhány észrevételünket. Ily művet csak a költő 
czélzatai szerint s a költő szellemében szabad 

hozni. A mű eredetiben egyfelvonásos, 

a színház két felvonásra osztotta. Pedig nem 
puszta véletlen az, hogy a cselekmény egy¬ 
folytában gördül végig, mintha a sors rohanó 
hatalmát éreztetné. Ezt ép oly kevéssé lehet 
megszakítani, mint a hogy valamely ballada 
közepén nem lehet negyedórai szünetet tar¬ 
tani. A mű egységes hangulatát csak egységes 
előadással lehet érvényesíteni. Egy folytában 
különben is csak ötnegyedórnig tartana az elő¬ 
adás, a mely kettészakítva sem tölt ki egész 
estét. Ha a színház mégis egész estét kívánt 
kitölteni, természetesebb lett volna második 
felvonás gyanánt Sophocles «()edipus Kolonos-
ban» czimű drámáját is adni, ha már az 
egész trilógia bemutatásától visszariadtak. Igaz 
ugyan, hogy a trilógia három darabja mind 
külön egész : de együttesen egy magasnbl> 
egységbe olvad, a labdakida család gyászos 
végzetét mutatja be. A kórus szereplése sem 
megfelelő. A rendezés jóformán eltüntette a 
kart, a mely az eredeti drámában az első jele¬ 
net végeztével lép föl teljes ünnepélyességgel 
s a cselekmény szüneteit énekekkel tölti ki. 
E helyett a rendezés népcsopurtozatokat mutat 
be s a kar énekei helyett halk zenét sző közbe. 
AH ének-szöveget pedig egyes szereplők mon-
dókájává változtatja. Ebből semmi sem emlé¬ 
keztet a klasszikus színpadra, mely nem tűr 
ilyetén modern realizmust. 

Oedipust Ivánfi játszotta, több helyen méltó 
egyszerűséggel, de e hatalmas alakhoz sem 
elég hangja, sem elég tragikus ereje nincs. 
Szintén teljesen ellenkezik a görög kothurnus-
sal, hogy bukása alkalmával Oedipus földön 
fetreng. Oedipust még megtörtsége alkalmával 
is nagynak és fenségesnek festette Sophocles. 
Jászai Jokastéja minden ízében stilszerű, ne¬ 
mes alakítás volt. A művel a Nemzeti Szín¬ 
ház műsora állandó díszt nyert. 

Palágyi Lajos. 

A GOLGOTHA. 
A (iolijotlta és Kdlcdria szók az idők fo¬ 

lyamán értelem-átvitelek útján különböző je¬ 
lentéseket nyertek, úgy, hogy eredeti jelenté¬ 
sük többé-kevésbbé elhomályosodott. A tudó¬ 
sokon kívül ma már nem is sokan tudják, 
hogy a Golyotha görögös formája a héber 
Gnlyóleth szónak, a mely koponyát jelent, 
így hívták azt a koponyához, vagy álarczhoz 
hasonló alakulatot mutató hegyet, a melyen 
Jézust keresztre feszítették. E domb abban 
az időben Jeruzsálem kőfalán kívül, a vá-

Kézdi-Kovács László 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT 

: Klasszikus táj. 

TAVASZI KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 
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ros tőszomszédságában volt, mióta azonban 
Herodes Agrippa Kr. u. 41—44-ben harmadik 
kőfalat emelt a város körül, ez a hegy is a 
város belső területéhez került, mert az új fa¬ 
lon beljebb esett. Golgotha hegye ma a szent 
sír templomának belsejében látható. A Kál¬ 
vária a Golgotha szónak latin fordítása. 

Képünkön jól láthatni a Golgotha hegyé¬ 
nek álarcz vagy koponya-alakú sziklaalakza¬ 
tát. Láthatni e képről, hogy nem azért hív¬ 
ták Golgothának, mintha az egész hegy ko¬ 
ponya-alakú lett volna, hanem azért, mert egy 
olyan formájú szikla-alakzat van rajta, mint 
egy koponya arcza. 

AZ ÜVEGTOJÁS. 
(Kis drámai jelenet.) 

Irta Lux Terka. 

Személyek: Férj. — Feleség. 

(Színhely: egy ablakos, szegényes kis szoba. Középen asz¬ 
tal, rajta vizeskancsó, pohár, orrosságos üvegek, kanál, 
könyvek, papir, tintatartó, égő lámpa. Jobbról ruhaszekrény, 
az ablak alatt fiókos almárium, rajta néhány olcsó virág¬ 
tartó, kis varrókosár, egy óra. Balról ágy, az ágy mellett 
szék, ezen nőiruha, az ágy előtt papucs, odább egy széken 

fértikabát, kalap. Az óra mutatója éjjel 11 órát mutat.) 

FÉRJ : (Hnnonhat esitendöi, sipadt, siomoní aroií, siegényes 
öltözetú. ír, másol. Hosszas csönd. Később fejét fölveti, lóhajt és 
keiére könyökölve néi a levegőbe. Majd az ágy felé fordalt. Hal¬ 
kan.) A l s z i k ! (Újra hallgat 8 egy perui múlva föláll. Lábnjj-
hegyen ai ágyhoz megy. Meglepődve.) N e m a l szo l , édes ? 

FELESÉG : (Huszonegy esztendős, szike, tüdőbeteg, a betegség 
utolsó stádiumában. A plafont néii. Idegesen) O l y a n l iü lö-
nöset álmodtam. 

FÉRJ : (megigazítja a párnáját « homlokon csókolja) Mit 
álmodtál ? 

FELESÉG : Ülj le ide az ágyamra, elmondom. 
FÉRJ : (leni u ágy nettre s u »«s»oay keiét fogja.) H á t 

mondjad! 
FELESÉG : Mintha kis leány lettem volna és 

ágyban feküdtem, úgy a hogy most fekszem. 
Beteg voltam. Az ágyam mellett egy fekete¬ 
ruhás asszony ült, de az arczát nem láttam. 
A szobában, — nagyon szép szoba volt — le 
voltak eresztve az ablakok függönyei és egy 
aranyozott csillárban sok-sok gyertya égett. 
Én feküdtem az ágyban és hallgattam, a mint 
künn zúgott a szól. Fák recsegését hallottam 
és valami rozsdás bádog csikorgását, mint 
gyerekkoromban, a báróék ócska kastélyán 

a szdlkakas csikorgását. És egyszer csak azt 
kérdeztem a feketeruhás asszonytól: 

- Mondja kérem, meg fogok én halni? 
- Meg - - felelte az asszony, de az arczát 

most se láttam. 
— De hát miért halok meg — mondtam -

hisz én még nem vagyok öreg!? Csak tiz 
esztendős vagyok. 

Az" asszony nem felelt. Felültem, hogy meg¬ 
nézzem az arczát, de a fejét elfordította. Vissza¬ 
feküdtem és újra hallgattam a szél zúgását 
és a rozsdás bádog csikorgását. És féltem. 
Féltem és fáztam. Egyszer megint azt mon¬ 
dom a feketeruhás asszonynak : 

- Adja ide kérem, az üvegtojásaimat. (Nyug¬ 
táknál felfii.) És ez nagyon különös!... Ez a 
különös... Az asszony egy kicsike szakajtó¬ 
kosarat tett az ágyamra, azt, a melyikben gye¬ 
rekkoromban az üvegtojásaimat tartottam... 
És a kis szakajtókosár most is félig volt a 
hajdani üvegtojásokkal. Mert akkor az a szo¬ 
kás volt nálunk, gyerekek között, hogy ilyen 
kis üvegtojásokat gyűjtöttünk. Bogdánffytól, az 
öreg örmény boltostól vettük, 3—4 krajczárért 
darabját. Nagyon szerettük. Minden tojásban 
más-más kis figura volt. Béka, madár, virág, 
csillag és más ilyesmik.. De olyan szép tojása 
egy gyereknek se volt, mint Bodnár Zsuzská-
nak, a kántor leányának. Abban egy gyík volt 
és a gyík forgott. (Fokoiódó nyugtalansággal.) Ez gyö¬ 
nyörű volt . . . Minden tojásomat oda ígértem 
Zsuzskának azért az egy gyíkos tojásért, de 
nem adta. Mennél jobban .kértem, annál in¬ 
kább nem adta. Oda Ígértem a babáimat, min¬ 
den játékomat, nem adta. Sírtam, letérdeltem 
Zsuzska előtt, mégsem adta. . . 

(Fáradtan visszafekszik) Oh, már régen elfelej¬ 
tettem ezt a gyerekes dolgot. Már nem is em¬ 
lékeztem reá . . . És most visszaálmodtam . . . 
Olyan csodálatosan. (AZ nrára néz.) Mit jelent ez 
Gyula? 

FÉRJ: Semmit, drágám! Mit jelentene? Egy 
kis lázad volt, ez az egész. Hozok egy pohár 
vizet . (Az asztalnál vizet tölt.) 

FELESÉG : (felni és iszik.) Nem, nem a láz miatt 
volt ez az álom! Más.... valami titok... De 
még nem mondtam el egészen... A fekete¬ 
ruhás asszony elébem tette a kis szakajtókosa¬ 
rat, mire én felültem az ágyban és kiborítot¬ 
tam az üvegtojásokat a paplanomra. És keres¬ 
tem köztük a Bodnár Zsuzska gyíkos tojását 
Nem találtam... 

- Mondja kérem, — szóltam a feketenihás 
asszonyhoz — Bodnár Zsuzska most sem adja 
nekem a gyíkostojást ? 

- Nem! — mondta az asszony. 
- Pedig most úgy illenék - mondtam 

én - - hogy nekem adja. Én meg fogok halni 
és a kik meghalnak, azoknak a vágyát telje¬ 
síteni szokták. 

Az asszony nem szólt semmit, csak meg¬ 
rázta a fejét és eltűnt előlem... Erre feléb¬ 
redtem . . . 

(Csönd. Az asszony visszafekszik, s a férj kezére kSnyökölv* 
néz. Az óra éjfélt fit.) 

FELESÉG : Mondd, édes, minden ember úgy 
hal meg, hogy a legforróbb vágya egynek sem 
teljesül? 

FKRJ : (összerázkódik.) Azt hiszem ! 
FELESÉG : (szenvedélyesen.) Én nem hiszem! A leg¬ 

forróbb vágya kell, hogy teljesüljön minden 
embernek. Miért ne teljesülne ? Mi gyönyörű¬ 
sége telnék abban az Istennek, hogy az embe¬ 
reket véges-végig az életen csak kínozza? 

FÉRJ : Az élet csak szenvedésből áll. 
FELESÉG : Abból is, de egy nagy öröme, vagy 

egy nagy boldogsága minden embernek kell, 
hogy legyen. Az élet nem olyan, mint egy 
utazás, vagy egy könyv, egy regény, a mely 
ha nem elégítette ki az ember hozzá fűzött 
várakozását, megvigasztalódik azzal: egy másik 
majd kielégíti... Az élet csak egyszer van s 
ha megszűnik, nem jön utána számunkra má¬ 
sik élet. _ Nem, Gyula, én ezt nem tudom 
elhinni. Én meg se tudnék halni, ha lelkem¬ 
nek legtitkosabb, legforróbb vágya nem telje¬ 
sülne. 

FÉRJ : (leplezett szomorúsággal Az asszony haját simogatva) 
Hát mi az én kis sápadt madaram legtitkosabb 
vágya ? 

o*/ 
FELESÉG : (szenvedélyesen megfogja az ura kezét) E z 8Z 

éjszaka olyan különös, olyan titokzatos s a 
testemben olyan könnyűséget és a lelkemben 
olyan fájdalmas szomorúságot érzek, hogy meg 
kell neked mondanom, édes. . . Nem tudnám 
tovább titkolni... Én, hallgass ide, drágám, 
nem halhatok meg addig, míg nem játszom 
el Júliát. 

F É R J : (bámnlva.) Te, J ú l i á t ? 
FELESÉG : (Izgatottan felkel s az ágy szélére ni.) ED, 

drágám! Én, é n ! . . . Nem a láz beszél belő¬ 
lem, ne nézz reám olyan fájdalmasan és ide¬ 
genül. Tudom, mit beszélek. Én, édes szivem, 
azt hiszem, szinésztehetség vagyok... Be fogom 
neked bizonyítani... Meg foglak győzni... 

FÉRJ : (rejtett ijedelemmel nézi.) F e k ü d j VÍSSZa, édes, 
hideg a szoba. 

FELESÉG : Nem, nem, meg foglak téged 
győzni... Nem fázom, melegem van. . . Nézd, 
az arczom is kipirult s hallgasd a szívemet, 
hogy dobog... Érzed ? Az öröm zakatol benne, 
hogy megmondtam végre neked, hogy tudod... 
Mert titkoltam előtted, szégyeltem magam, 
hogy majd kinevetsz engem, a kisvárosi libát, 
a tudatlan, egyszerű kis asszonyt, a ki három 
esztendő előtt még azt se tudta, ki volt: Shaks-
pere. A ki akkor volt életében először szín¬ 
házban, mikor te az én kis városomba jöttél 
a társulatoddal s te, a szinész szobaúr, két 
jegyet hoztál egy nap, nekem és az anyám¬ 
nak. Tizennyolcz esztendős voltam és akkor 
voltam először színházban. Eomeó és Júliát 
adták... Soha se felejtem e l . . . (Didereg.) Takarj 
be a paplannal.. . . 

FÉRJ : (betakarja.) 
FELESÉG : A csizmadiaszinben játsztatok s 

úgy ültem ott egész este, mint a menyországba 
tévedt bűnös lélek... Te játsztad Rómeót... 

FÉRJ : (keserűen.) Kegyetlen roszul. 
FELESÉG : Koszul, de akkor azt hittem, na¬ 

gyon jóL Akkor szerettelek meg. 
FÉRJ: És hozzáfűzted fiatal életedet egy 

tehetségtelen, rongyos komédiás életéhez. Nem 
bántad meg, édes? 

FELESÉG : Oh, hisz szeretlek! Nem tehetsz 
arról, hogy több volt lelkedben a hit, mint a 
meggyőződés. Azt hitted, tehetséges vagy. • • 
tévedtél... 

FÉRJ : (megdöbbenve.) Anna, hát te sem hiszel 
már a tehetségemben? Hisz eddig még biz¬ 
tattál, legalább te, a lelkem hívőbb fele. Hát 
te tudtad? 

FELESÉG : Tudtam! Mindjárt házasságunk 
után egy évvel tudtam, hogy rósz szinész 
vagy, hogy pályatévesztett ember vagy, hogy 

nagy könnyelműség volt elhagynod úri csalá¬ 
dodat, tanulmányaidat... De hisz nem mond¬ 
hattam meg . . . Most megmondom, meg kell 
mondanom... Meg kell mondanom azt is, 
hogy titokban, mikor te nem voltál itthon, 
szerepeket próbáltam, tanultam, de nem mer¬ 
tem neked szólni, féltem, hogy kinevetsz, hogy 
megtiltod és vártam, mindig vártam a gyó¬ 
gyulásomat, hogy akkor kérjelek, könyörögjek 
neked, hogy engedj engem a színpadra. (Feláll 
s előre nyújtott kézzel, álomszerűén végig megy a szobán.) Fjn, 
édes uram, azt hiszem, tudok játszani... Ér¬ 
zem • • • Imádom a költők alakjait, kiknek 
lelkét magamban érzem, imádom a szin-
padot... 

FÉRJ : (keserűen,) Káprázat! Én is azt hittem, ben 
nem van Eomeó lelke és a többieké. Nincs ! . . . 
Káprázat, önámítás volt. . . 

FELESÉG : Az én hitem nem önámítás. Csak 
legyek egészséges, meg foglak győzni. Elját¬ 
szom neked Júliát és örülni fogsz. Tanítani 
fogsz és föllóptetsz... A mi neked nem sike¬ 
rült, sikerülni fog nekem... Hir, név, gazdag¬ 
ság vár reánk és a mérhetetlen boldogság, 
hogy e l é r t e m (egy székhez támolyog, leül és köhög, 
Közbe beszél.) Hogy elértem... a mire vágytam... 
A gyíkostojás... 

FÉRJ : (orvosságot tsit.) Vedd be, édes. . . Gyor¬ 
san, szivem — 

FELESÉG : Eljátszom Júliát . . . A tűz láng¬ 
jába állított fehérliliom-leányt... A szerelem 
himnuszát... Csak életet... Isten — 

FÉRJ : Feküdj le, édes ! 
FELESÉG : Nem, nem ! . . . El fogom játszani 

Júliát, most . . . mindjárt, ha jobban leszek... 
FÉRJ : Őrültség! Hanem jösz lefeküdni, ölben 

viszlek el. 
FELESÉG : (feláll,) Gyula, édes Gyula, hallgass 

reám ! . . . El kell játszanom Júliát . . . Most 
Sietni kell . . . (A szivét dörzsöli,) Most egyszerre 
nem tudom, mi történt velem... Szédülök... 
A testem megnehezült — A torkom... Le¬ 
vegő . . . Nincs levegő... 

FÉRJ : (ölbe kapja s ágyra fekteti.) 
FELESÉG : Majd elmúlik... 
FÉRJ : (a kabátja ntán nyúl.) E l h í v o m az OrVOSt. 
FELESÉG : Nem, nem! Nézd, szivem, már 

jobban vagyok... Már újra j ó l . . . Nagyon 
jól . . . Lélegzőm... az erőm i s . . . Siessünk, 
édes... Nyisd ki az almárium fiókját... a 
második fiókot... ott van egy doboz.. . vedd 
elő... Abban van Júlia ruhája... Titokban 
varrtam, a menyasszonyi ruhámból... Add 
reám, édes... Csak egyszer... Gyorsan... 
(Felni.) 

FÉRJ : (előveszi a dobozt, kibontja t a rnhát kiveszi, Meg-
hatottan nézegeti) A te kis menyasszonyi ruhád. . . 
Júlia ruhája . . . A hosszú, sima derék, a du-
doros ujj . . . 

FELESÉG : (rekedt, boldog kaczagássai.) Siess, édes, 
add fel r e á m ! . . . (Leszáll az ágyról,) 

FÉRJ : (öltözteti,) Szegényes Júlia-ruha ez, édes!... 
A te kis menyasszonyi ruhád. . . Nem selyem, 
nem drága, nehéz brokát, csak olcsó, lenge szö¬ 
v e t . . . És mégis szebb voltál benne, mint egy 
herczegnő a brüsszeli csipkés, kincset érő ruhá¬ 
jában . . . 

FELESÉG : Siess, édes, siess ! . . . 
FÉRJ: Ez a két szép, drága szőke hajfona-

tod volt a koronád . . . édes, halvány arczod 
bíborosán égett és szelíd, kék szemedben a bol¬ 
dogság könnye. 

FELESÉG : Siess, édes, siess ! . . . 
FÉRJ : Csak ne volnánk ilyen szegények . . . 

Csak annyit tudhatnék összeszerezni, hogy el¬ 
vigyelek ebből a förtelmes novemberi ködből, 
valamerre délre 

FELESÉG : A Júlia hazájába . . . 
FÉRJ : És minden hiába . . . Szerepeket má¬ 

solok, ügyvédi irodába járok, ügynökösködöm, 
mind kevés . . . Alig keres az ember . . . 

FELESÉG : Siess, édes, siess ! 
FÉRJ : Még csak egy kapocs van hát ra . . . 

iész !. . Na most nézz rám, kis Júliám! (TÖ-
«5ds bámniítui.) Szép vagy, mint a sápadt mirtusz 
holdas éjjelen, mint a liliom, holt menyasz-
szony keblén . . . 

FELESÉG : Hallgass ide, Gyula ! . . . Hol kezd¬ 
jem el? Mikor Júlia várja Eomeót? I t t . . . (Ai 
*sitalho» támankodva, fiSldóntúlí boldogsággal mával.) 

Siklódy Lörincz : Kis leány mellszobra. 

<iNyaigaljatok, tűzlábu paripák, 
Phoebns hálótermébe! Phaeton 
Ha von' kocsistok: hogy kergetné ő 
Nyugat felé s siettetné az éjt! 
Vond függönyöd be, szerelemszövő éj, 
Kösd be a kószálok szemét, nehogy 
Meglássa s elbeszélje valaki, 
Hogy Kotneo tárt karjainkba fut. 
A szerető, szerelme fényinél, 
Lát eleget; s ha vak a szerelem, 
Az éjszakával úgy is összefér jól, 
Jőj, tisztes éj, te feketeruhás 
Agg nő l Taníts meg a játékra, min 
Két szűz kebel nyer és veszt egyaránt. 
Takarj be köpenyeddel, úgy csitítsd 
Az arczomat vadul verdeső vért, 
Mig bátorulva, az odaengedő 
Szerelmet szűz erénynek érzi...» 

FÉRJ : (fokozott bámulattal csodálja,) 

Istók János: Szabad hajdú. 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TAVASZI KIÁL¬ 
LÍTÁSÁBÓL. 

FELESÉG : (lázasan.) Most Eomeó és Júlia 
együtt vannak. Hajnalodik... És Júlia szól: 

• Már menni készülsz? Még nem is viradl 
Nem a pacsirta volt, a fülmile, 
Félénk füled mitől megrezzene. 
A gránát-almafán szól minden éjjel. 
Hidd el, szerelmem, csak a fülmile.» 

FÉRJ, (önkénytelenfil válaszol Eomeó szavaival ) 

«Pacsirta volt, a reggel hírnöke, 
Nem fülmile. Nézd, már irigy sugár 
Szegélyzi a felhők nyíló kárpitát 
Kelet felől. Az éj lámpái már 
Leégtek, a vidám nap lábhegyen 
Áll a ködös hegyormokon. Szivem ! 
Mennem kell. hogyha élni akarok, 
Avagy maradnom és meghalnom itt! 

FELESÉG : 

«Az nem a hajníil fénye, ismerem, 
Csak meteor, a nap parázata, 
Mely fáklyahordód lesz ma éjszaka, 
S világit Mantuaig utadon, 
Maradj tehát, nincs ok sietni még.» 

F É R J : 

«Ám fogjanak meg, vigyenek halálra: 
Mit bánom én, mihelyt te akarod l 
Azt mondom : az nem a hajnal szeme, 
A szürke holdfény bágyadt árnya csak ; 
Az sem pacsirta, melynek dallama 
Fejünk felett a mennyet verdesé. 
Maradni vágyam több, mint menni kedvem. 
Jer hát, halál, mig Júliám ölemben l 
Szivem, beszélgessünk hát, nem virad.» 

FELEBÉG : Virad, virad! Siess hamar, sza¬ 
ladj . . . (EUkad, inlladozik.) 

FÉRJ : (láiasan.) Csodaszépen beszélsz ! Soha 
sem hallottam még Júliát így beszélni... 
Forró, tűzi szenvedély a hangban... Tovább, 
édes.. . 

«Pacsirta volt...» 

FELESÉG : «Pacsirta volt».. . Nem tudom . . . 
Itt fuladok... 

FÉRJ : (megragadja kezét.) T o v á b b édes ! 
FELESÉG : 

"Pacsirta volt, mely oly erőltetett, 
Összhangja-vesztett hangon énekelt...» 

FÉRJ : T o v á b b , t o v á b b ! . . . (A karjába fogja.) 
FELESÉG: (hörögve.) "Pacsirta... mondják...» 

(Folytatni akarja, nem tndja. Levegő ntán kapkod, összeesik,) 
FÉRJ : (kiáltva.) A n n a ! (Felkapja, az ágtra fekteti. F5-

léje hajlik.) Édes Angyalom!... Drága minde¬ 
nem ! . . . 

FELESÉG : (mielőit meghal, egy pillanatra felni. Snttogva.) 
Az Ü v e g t o j á s . . . (Visszahanyatlik ) 

TIBET SZIVÉBEN. 
Hédin Szven legújabb utazása. 

Hatvanhét évvel ezelőtt Darzsilingben, Tibet 
kapujánál, meghalt egy magyar ember: — ki 
nem ismerné nevét? - - Körösi Csorna Sán¬ 
dor. Halálos ágyán, lázálmai közt is mind¬ 
egyre a Ihasszai láma levelét várta, engedel-
mét arra, hogy Tibet földjére tehesse lábát, a 
titokzatok országába, melyen előtte napnyugati 
ember nem vándorolt soha. Meghalt s nem 
érhette el vágyát. És Tibet még hosszú év¬ 
tizedeken át, szinte napjainkig, a titokzatok 
országa maradt. Mert a Schlagintweit testvé¬ 
rek, kik ötvenhárom évvel ezelőtt keltek át a 
Künliin nyugati részén s utána az angol és 
orosz utazók, majd Széchényi Béla gróf és 
Orleans Henri herczeg, egy-egy lépést téve 
előre, Tibetet a maga egészében Ázsia és a 
világ egyik legkevésbbé ismert országául 
hagyták. 

Tibet igazi felfedezése Hédin Szvenre, arra 
a bátor svéd utazóra várt, ki most számolt 
be a magyar közönségnek is harmadik és 
fáradalmakban, sikerekben legemlékezetesebb 
tibeti felfedező-útjának eredményeiről. Ez uta¬ 
zásról már volt egyszer szó a «Vasárnapi 
Ujság»-ban, a múlt őszön, midőn Hédin Szven 
eltűnésének hire érkezett. Ekkor még nem 
ismerte a világ felfedezéseinek egész nagy 
jelentőségét. 

Hédin Szven és nem Sven Hédin, a 
hogy lapjainkban emlegetni szokták, mert 
Szven a keresztneve - - tizennyolcz évvel ez-
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előtt, Vámbéry Annin tanácsa és ujjmutatása 
szerint kelt első ázsiai útjára. (Első munkája 
is Vámbéry ajánló bevezetésével jelent meg.) 
Akkor huszonhat éves volt, most negyvennégy 
éves férfiú. Előbb Perzsiában járt, aztán be¬ 
utazta Közép-Ázsiát Kasgartól, majd a Takla-
Makan sivatagot Khotanból. Tizenkét évvel 
ezelőtt, 1896-ban hatolt be először éjszakról 
Tibetbe, amaz országba, mely titokzatosságá¬ 
val s a fehér foltokkal, melyek ismeretlen tá¬ 
jait jelezték a térképen, kora ifjúságától fogva 
izgatta képzeletét s kihívta ritka lelki ere¬ 
jét. Ez első, s reá következő második tibeti 
felfedező utazása, és munkái, melyeket Tibet¬ 
ről s népéről irt, az újkor legnevezetesebb és 
legbátrabbnak ismert utazói sorába emelték 
Hédin Szvent. 

Augusztusban lesz harmadik éve, hogy Young-
husband angol ezredesnek emlékezetes Ihassai 
expedicziója után, most befejezett harmadik 
s legfontosabb tibeti felfedező útjára indult. 
Laboréban, 1906 augusztus tizennegyedikén 
kelt útjára jelentékeny karavánnal, mert bő¬ 
ven el volt látva pénzzel: százötvenezer koro¬ 
nát adtak össze utazásának költségére a tudo¬ 
mány gazdag barátai, köztük II. Oszkár király 
és Nobel Emánuel. A karaván első állomása 
Akszai Khin tava volt. Átkeltek rajta csóna¬ 
kon és éjszak felé tartottak. Ezután pedig 
nyolczvanhárom álló napig nyomát sem lel¬ 
ték emberi lénynek sehol. Az ország középső 
rcsze már barátságosabb, népesebb volt. Bok-
szanponál érintették Hédin régebbi útvona¬ 
lát; itt jött eléjök Hédin Szven régi barátja, 
a Nattszan tartomány kormányzója, szemé¬ 
lyesen adva tudtukra, hogy nem szabad tovább 
menniök. De másnapra megváltoztatta véle¬ 
ményét, mert azt hitte, Hedinnek titkos en¬ 
gedélye van, hogy Sigáczebe mehessen. «A sze¬ 
gény ember - - beszéli Hédin Szven - - e hi¬ 
tének következtében állását veszítette; őszin¬ 
tén fájlalom, de földrajzi lelkiismeretemnek 
semmi köze sincs közönséges értelemben vett 
lelkiismeretemhez.» 

Hédin nagy viszontagságok után érkezett 
meg Sigáczebe — százharmincz állatjából csak 
hat volt már életben • - és másfél hónapig 
maradt ott. Oda ment utána Lhassából két 
követ, azzal a megbízással, hogy tartóztassák 
fel útjában. De megkésve jöttek, mert Hédin 
már útban volt vissza, Ladák felé. Szerencsé¬ 
jére a tudománynak nem is érték utói, mert 
csak így sikerülhetett Hedinnek felfedezni a 
Brahmaputra legnevezetesebb, éjszakról jövő 
mellékfolyóját és folyamrendszerét, valamint 
a nagy Trans-Himalaya hegylánczolatot, mely 
mindezideig csak keleti részében volt ismere¬ 
tes. Hédin itt hatvan mérfölddel távolabb kelt 
át rajta - - nyugati irányban - - mint elóttá 
bárki más. Megállapította a Targus Gangri és 
a Dangra Jum Czo tavak fekvését is. Mind¬ 
kettő : a tó is, meg a mellette álló hegy is, 
szent; a hivők körüljárják a tavat, s ez öt 
napig tartó zarándokutjok következtében jobb 

létre újjászületnek. A víznek erősen sós ize 
van, de azért isznak belőle, mert szent, és 
megóvja őket minden betegségtől. 

Utjának további során, éjszaknyugaü irány¬ 
ban meglelte Hédin a Khartaczangpot, a Brah¬ 
maputra egyik mellékfolyóját; aztán a szent 
Manazarovar-tavon át délnyugati irányban meg¬ 
lelte a Sutley forrását. Aztán éj szaki, majd 
éj .szaknyugati irányba fordult, két ízben át¬ 
kelt a Trans-Himalaya hegylánczolatán s vé¬ 
gül Garka tartományba érve, belátta, hogy 
ha nem szervez új karavánt, kárba vész min¬ 
den további siker reménysége. 1907 novem¬ 
ber 30-án Durguban találta már útra készen 
a megbízottai által Kasmírban szervezett ujabb 
karavánját. Vezetője egy Abdul Kérim nevű 
becsületes mohammedán ember volt; maga 
Hédin, ládáid ruhába bujtatva, Abdul Kérim 
utolsó rabszolgájának, Hakhi babának szere¬ 
pében tartott a karavánnal. A fanatikus tibeti 
nép megölte volna, ha megtudja róla, hogy 
európai. Éjszaki irányba fordultak s a Khara-
korum-szorostól nem messzire állapodtak meg. 
A legroszabb utazás volt az, melyet valaha 
átszenvedett. Borzasztó volt a tél ezeken a 
magaslatokon. Egy éjszakájukat kénytelenek 
voltak egy völgyben tölteni s kőhalmok közt 
tanyáztak a rémületes hidegben. Az állatjaik 
mindegyre pusztultak. Egy holló, az egyetlen 
élőlény, mely utjok elejétől fogva nyomon 
kisérte őket, tüstént kivágta nz elhullóit álla¬ 
tok szemét. Átéltek egy szörnyű vihart is, mely 
két álló hónapig tartott. 

Márcziusban megérkeztek Bongba tarto¬ 
mányba, melyet Hédin Szven fedezett fel. Áp¬ 
rilis 24-ikén tibetiek jöttek sátraikhoz, fegy¬ 
veresen, szép köntösben. Parancsuk volt, hogy 
kutassák át minden sátrukat és tudják meg 
nincs-e valamelyikben Hédin? Azt mondották 
hogy csak úgy mennek tovább, ha a karaván 
minden egyes tagja írásban kijelenti, hogy 
európai ember nincs közöttük. «De, hogy ily 
kijelentést tegyek én is - - beszéli Hédin -
az már sok volt a földrajzi lelkiismeretemnek 
is!» Eljött az óra, midőn Szven, az életéért 
rettegő, síró ladakiak tanácsa ellenére fölfedezte 
nnit/cít. És a tibetiek a kormányzó elé vit-
tík, ki felszólította, hogy térjen vissza azon 
az úton, melyen oda jött. 

— Soha! — mondotta Hédin. — Megölhetsz 
(abból ugyan nagy bajod lehet utóbb), de vissza 
nem megyek, mert vallásom tiltja, hogy vissza¬ 
térjek azon az úton, a melyen jöttem. 

- Akkor hát hova akarsz menni? 
- A szantoberti hágón akarok átkelni. 
- Ott rablók tanyáznak. 
- Akkor hát adj mellém kíséretet. 

A kormányzó végre is adott melléje tiz ka¬ 
tonát - - s Hédin most már tibeti ruhában 
kelt át a hágón, s midőn a kormányzó kato¬ 
nái végre elhagyták, szabad volt számára az út. 

(i Szabad voltam, beszéli Hédin;' — 
senki sem törődött már velem s minden aka¬ 
dály nélkül bebarangolhattam volna Tibetet, 
de torkig voltam Tibetiéi. A még ki nem 
kutatott részekből hadd jusson más utazóknak 
is. De midőn ott álltam a Shikila-hágón, mely 
a határt jelzi, s azon a ponton voltam, hogy 
aláereszkedjem az indiai hegyekre, mégis na¬ 
gyon nehezemre esett a válás az égbe nyúló 
vén tibeti havasoktól. Ismeretes volt azelőtt 
is a Trans-Himalaija keleti és nyugati ága, 
de senki sem tudott e két vég összefüggésé¬ 
ről. Bebizonyítottam, hogy egyetlen hegi/lám-z 
az egész, úgy földrajzi, mint hegy- és vízrajzi 
tekintetben. 

•tFelfedezéseimnek katonai jelentősége van: 
a Himalayát India elhatároló sánczának tart¬ 
ják, s most kétszeresen az. A Himalaya csú¬ 
csai négy-ötezer lábbal magasabbak, de a Trans-
Himalaya tömege sokkal nagyobb, magasság 
tekintetében kevésbbé egyenlőtlen, a hágói pe¬ 
dig háromezer lábnyival magasabbak, e hegy-
láncz egészben véve leghatalmasabb hegylán-
czolrita a föld kerekségének. E hegyláncz kelet 
felé száz-százhúsz, nyugati részében csak har-
mincz mérföld széles; keresztül szeli Tibet 
valamennyi lakott kerületét. 

(iBongba, melyet én fedeztem fel, legfonto¬ 
sabb és legjobb módú tartománya Tibetnek. 
Létezéséről nem volt sejtelme még Khinának 
sem. így hát kutató utáninak nem csak föld¬ 
rajzi, hanem politikai tekintetben is igen nagy 
jelentősége van.» 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

NAGYHETI ÁJTATOSKODÓK A JÓZSEFVÁROSI KÁLVÁRIÁN. 

1. 

) Ml DON végigrohant vonalom 
A búzatermő, nagy síkságokon, 

S vörhcnyes lénynyel vonta be a nap 
A kertővezte német falvakat, 
Mí'ir tudlam, hogy Lyse vár reám. 

Midőn lihegve, zúgva, zakatolva, 
Mintha a mozdonyunknak lelke volna, 
Nyughatlan, forró, mámoros sejtéssel 
A gyorsvonat az éjszakába vész cl 
A színes jelzőlámpások között, 
A sugaras pompába öltözött, 
Csodálatos, világos tavaszéjben, 
Ezer apró, tényes ablak során. 
Már tudtam, hogy amott a messzeségben, 
Omló haját megbontva szépen, 
Lyse vár reám, 
Már tudtam, hogy Lyse vár reám. 

Az alkotásvágy emelte a lelkem 
S a diadalmas, tüzes ifjúság, 
tlúdollain a kerekek ritmusát, 
Az otthont és a gondokat feledtem. 
Előre szállott lelkem — szinte már most 
Éreztem zúgni, ragyogni a várost, 
A hol Lyse vár reám.. 

S az élet nagy pezsgése közepeit, 
Hol összeverődnek a tömegek, 
Ott a siető, beszélő, gomolygó, 
Színes, változó, dúdoló, mosolygó, • 
Hódító pariéi kavarodásban, 
Vakító sugárkévék özönében 
Mosolyogtam a vidám emberekre, 
Sötétkék égbe vesző palotákra 
(Az ablaksor a szemük ragyogása), 

A sudár fákra, mentén az utaknak, 
A melyek szerelmesen bólogatnak, 
Vidáman, boldogan, hogy itt lehetnek, 
Közepében ez ujjongó életnek, 
Az elsuhanó karcsú, ifjú nőkre, 
A széles terasszokon pihenőkre, 
Talán itt van most, itt a közelembon, 
Ah, talán már el is suhant mellettem 
Villanyfényes utczák során 
Lyse, a ki vár reám, 
Lyse, a ki vár reám. 

2. 

Hl/ÉRE Sebastian, a hosszúszakállas 
i Mesébe fog, előtte a pohár: 
•Volt idő, fényes, álomteli, lázas. 
Eh, mért is volt, ha nem jön vissza már? 
Vigaszt mi ad? Hej, csakis e pohár az, 
Palettámat a por belepte már . . . » 
Mindennap eldörmögi, elkesergi' 
Úgy maga elé. Nem ügyel rá senki. 

Az asztal körül költő, szobrász., piktor, 
Gyűrött, borzas és lármás mind a hány, 
Isznak a hosszúnyaku poharakból, 
Közöttük egy-két fonnyadt arczu lány. 
Egy fiú pulykavörös a haragtól, 
Úgy szónokol (a juryt szidja tán), 
A másik, elkábulva az italtól, 
A levegőbe alakokat rajzol. 

Majd mind pipázik — és a sűrű (üst 
Szürke fátyolként lomhán szétterül, 
Haragos panasz hallik mindenütt, 
A düh a csillogó szemekbe gyűl. 
.Igazság napja ránk sohase sül, 
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Itt kell tespednünk árván, létlenül, 
Átkunk a véső, és mérgünk a festék, 
Nem látnak meg-. Nem kell manap tehelség . . .» 

Egy orosz diák ül hallgalagon 
És merengő szemmel a füstbe néz. 
Szobrász ez is. — Csupa erő, izom, 
A tekintete éles és merész, 
így ülhet viharzó hullámokon 
A hajó orránál a tengerész. 
Mindenhová néz, feszülten, figyel 
És hallgat. Nem áll szóba senkivel. 

. . . És jött Lyse! Jött. Idejött, közibénk, 
Jött áttetszőn, tisztán és halaványan. 
Jött, a hogy vártam. A hogy rég kisért. 
Úgy, orgonavirággal a hajában. 
Hogy tudtam, hogy jön ! Tudtam, hogy szívót, 
Húzza, ragadja, idevonjii vágyam. 
Jött Lyse, jött! S a hunyorgó mécs alatt, 
A korcsmagőzben liliom fakadl. 

Egy felszakadt homlokú, berúgott, 
Tökrészeg piktort vonszolt be szegény. 
A festő ordított, a hogy tudott, 
Feje ott csüngött a lány kebelén. 
A küszöbön mindjárt fel is bukbll 
És végignyúlt a korcsma közepén, 
Majd átkozódik, verekedik, rugdos, 
Míg odahozza Lyse az asztalunkhoz. 

Pálinkáért kiált : «Oh, Fred, ne többet.* 
Szól egy hang, mintha jönne messzirül. 
Vihog az ember: «Huh, micsoda ötlet. 
Iszom, ha mindjárt lelkembe kerül.» 
Egy sarokban hangos kedvvel röhögnek, 
Sóhnjt a hang' «a lelkedbe kerub -
Búsan nézem. A többiek pedig 
Rég megszokhatták. Észre sem veszik. 

A piklor most az üveget kiiszsza 
És úgy elnyúlik, akár egy halott. 
Lyse mellé kúszik. Ébresztgeti. Hívja, 
Könyörög hozzá. Az ereje fogy. 
Most támogatja, felülleli vissza, 
Az eszméletlen újra csak lerogy, 
Rúg ide-oda, néha-néha horkan 
S elalszik a padlón, piszokban, porban. 

Lyse a fejét daczosan fölveti, 
Áttetsző teste fölmagasodik. 
Körülnéz. Sötétek a szemei. 
Mintha keresne köztünk valamit. 
Tudtam, hogy rám fog most tekinteni, 
Éreztem a fényi, a mely elvakít. 
Hozzám jött s szóll, — hangja erőleleu : 
ciKünn vár az éj. Add kezed. Jöjj velem.» 

A korcsmazaj, mely mögöttünk morajlik, 
Úgy hangzik most, akár a halleluja. 
Megyünk. Ezer láthallan rózsa hajt ilt 
S egy hang mint hogy ha távol fuljajrlulna : 
«Ah, ne hagyj itt. Lelkem, Múzsáin ne hagyj itt !>: 
Nem iszom többet. Tied leszek újra . . .» 
Lyse jő. Szeme villog. Hátra se néz. 
A korcsmazaj az éjszakába vész. 

Megyünk. Együtt — így álmodtam — haza. 
Gesztenyevirág az ulunkra hull. 
Körülölel a színes éjszaka 
Haladunk egymás mellett szótlanul. 
A kis műterem apró ablaka, 
Kgy ösmeretlen, szent lángban kigyul.. . 
Ilyen lángolás csak az égbe' támad 
Viszfénye tán Lyse halvány mosolyának? 

(A)sÖTÉTKS műterem 
X j L Alkony bíborában égett 
Forró csókok tüze hunyt el. 
Csókok tüze ébredt újra. 
Lenn kigyultak már a lángok 
Ks a párisi tavasz 
Félig nyílott ablakunkon 
Hoözönlüll, felénk áradt. 
Forró csókok tü/.e hunyt el, 
Csókok lüze ébredt újra 
És a csókban fuldokolva 
Egybe vonaglott a lelkünk, 
A hogy a vadállatok 
Tépik egymás beleit 
Nászúk, kéjük idején. 
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Megcsókoltam a szemét, 
A pillája remegett, 
Vibrált, lángolt, könnyben úszott 
Száraz ajakam alatt. 
Belécsókoltam fülébe 
Rég vágyódó, rég sovárgó 
Nagy szerelmem himnuszát. 
Tűzkarikák lobogtak fel 
A sötétes műteremben, 
Becsapott a láthatatlan 
Alomrózsák illata, 
Száz toronyban száz harang 
Csengve-bongva szólni kezdett, 
Tündökölt a nagy boulevard lenn, 
Sugarasra vált a felhő, 
Minden sóhaj felszakadt, 
Minden bánat fölmosolygott, 
Midőn ajkam lecsapott 
Félig nyitott ajakára. 

Azután mintázni kezdtem ! 
Mintha űzték volna lelkem, 
Mintha Így akarták volna 
Ösmeretlen, nagy hatalmak, 
Titkos, bennem szunnyadó, 
Rejtve élő nagy erők, 
Téptem, vájtam, megszakgaltam, 
Átgyúrtam, meg összecsaptam 
A lajtékzó anyagot! 
Mámoros, elbódult agygyal, 
Ám erős, biztos kezekkel. 
Lázas, forró síeléssel, 
Sosem tudoll szenvedélylyel 
Formáltam meg szép alakját, 
Omló, szikrázó haját, 
A mely bágyadt fénybe vesz el, 
íves, szép szemöldökét 
S körülötte azt a nagy, 
Névtelen, csodás fájdalmat, 
A mely az égre kiált, 
Épen azért, mert úgy hallgat, 
Áttetsző, fehér testére 
Egy halavány fátyolt dobtam 
Lábaihoz pár virágot, 
Sose látott, sose ismert, 
Lázas álmokban megérzett, 
Buja, fehér, hosszuszirmú, 
Finom virágkelyheket 
És lihegve, nem pihenve, 
Napnak, éjnek, az erőmnek 
Nagy, kínos hadat izenve, 
Mámorosán, öntudatlan 
Egy hófehér márványtömbből 
Kihoztam, életre csaltam, 
Kivonszoltam, kifaragtam ! . . . 

ÁRSONYOS nézés. Álmatag, puha, 
Kissé nagy száj, de szép, fehér fogak. 

Feltűnő, méregdrága új ruha, 
A mely egy karcsú termethez tapad, 
A hangja lágy, behizelgő, veszélyes . . . 
Olyan, mint egy hangos, szilaj, szeszélyes, 
Magyar alföldön ébredt ária . . . 
Ez Mária. 

Otthon, a kis falunkba' meg se látott. 
Lovait hajszolva, nekipirulva 
Kis fogatán a rétnek nekivágott 
S rá sem ügyelt a kis paraszt fiúra. 
Ha mellettem haladt, hallgatagon 
Megemeltem a zsíros kalapom. 
A neve dal volt, ábránd, vágy, ima, 
. . . Ah, Mária! 

Elvágtatott az esti szürkületben 
S a kastély nyitott kapuján benyargal. 
Utána néztem könynyel a szememben, 
Haragos, gőgös, fölemelő daczczal 
És megfogadtam, liogy el fogom érni. 
És eltökéltem : "megmutatom néki, 
Hogy befurakszom az álmaiba 
S enyém lesz Mária !» 

Benn, a szürke, komor kollégiumban, 
Udvarra nyílott szobám ablaka, 
Az esti szürkületben valahonnan 
Felém csapolt hajának illata 
S a mikor az agyagot gyúrni kezdtem, 
Az első rajongásban, hevületben 
Szerleien álmok közt gondoltam raja, 
A gyerek Máriára. 
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Hol lovag voltam, hol pedig király, 
Hol harczos, rettenlő és vakmerő, 
Hol rabló (kalózhajóm a «Sirály»), 
De ő volt mindig melleltem a Nő ! 
Sokszor ébren álmodva leli a hajnal, 
Ól latiam vágtáivá, lobogó hajjal, 
Öl mulatták százfélekép az álmok, 
ót, a ki meg se látott. 

Azután jöll a küzdelem, az élet! 
Formát kereseti lelkemben a láz. 
A gyerek-álom elröpült, köddé lelt, 
Az alkotásvágy jött s — a koplalás, 
Nagy vergődések, tervek, inas-évek . 
Míg lángolása egy szent ébredésnek 
Odacsapott Paris utczáira . . . 
Mit nékem Mária? 

Hogy elfeledtem én azt a falul, 
Valahol ott, a szőke Tisza mentén, 
Hol akáczfákkal szegélyes az üt 
S ökörnyál szálldos a rét fölötl lengén. 
Itt nevemtől hangos most e virágos 
Vértől és könnytől diadalmas város, 
Enyém a hír, a jövő, a remény 
És Lyse enyém ! 

A tárlal széles, nagy üvegtelőjén 
Beragyogolt az őszi délelőtt, 
• Lyse blanc», — «maga az ihlet, a verőfény», 
Suttogták százan a szobrom előtt. 
((Lyseblano), «az üdv,a soha nem enyésző*, 
«A Vénus párja*. «Áldott volt a véső» . .. 
Könny ült hosszú, selymes pilláira, 
Úgy nézte Mária. 

Csak a túlzott, bohó gyermekmesékbe', 
Az első, szép álmokba' van ez így. 
A keze ott reszketett az enyémbe' 
(Gőgös anyja most olvadó, szelíd), 
Az álmok lánya otl állott előttem, 
A szeme nedves, a szava erőtlen 
S szinte alázatos hangon rebeg 
Halk üdvözletet. 

Egyszeriben nagy kedvem támadotl 
Belváros, hangos, magyaros, szilaj. 
Egyült töltöttem véle a napot, 
Elárasztani az ősz rózsáival 
S Paillard virágdíszes aszlala melleit, 
Mikor a pezsgő megoldja a nyelvel, 
Beszéltem mámorosán, szélesen 
És szenvedélyesen. 

Az voltam újra : mendikáns-diák, 
A hangos, lármás, zsíros, faragatlan. 
Henczegtem : lábaimnál a világ .' 
Százszor elmondtam: Lys blanc-t én faragtam. 
A jó italhoz fejem nem szokott, 
Arczomra tüzes rózsákal dobott, 
Akadozó nyelvvel, bután, kevélyen 
Terveimről beszéllem. 

Kél nagy kezemmel mutattam a minlál 
A havannától kékes levegőben. 
Új szobromat magyaráztam. A nyniphál. 
Mária fényes szemmel ült elöltem. 
Keblére lűzte a rózsáimat, 
Finom arczán égeti az áhitat, 
Úgy nézell, akár az álmai hőséi. 
Lám, ilyen a dicsőség . . . 

A kis ajlól fülyörészve berúgtam, 
Bizonytalan fény vibrált a szobán, 
Lyse ott ült fölemelt fővel, nyugodtan, 
Kissé szokatlan, kissé halavány. 
Nem ludom mért, de nagy haragra gyúllam : 
«Mit leskelődsz rám? Mit állsz itt az útban'.' 
Az ebadtál. Nem vagyunk összenőve . . • 
Aludni! Előre ! . . .» 

Két liljom-kezét kinyújtja esengve, 
Akadozva, zihálva, elhalón szólt: 
«A nymphál — úgy voll — kezdjük mama cslc» 
Megszántam. Megcsókoltam. Visszacsókolt. 
Ajka hideg volt, mint a téli hónap, 
Mint érintése messze távozónak, 
Mint nagymessziről érzeti, sultogó, 
Bús hiksus/ó. 

15. sziM. 1909. 56. ÍVFOLYAM. VASÁRNAP] ÚJSÁG. 295 

( A ) MUNKÁT egyre elodáztam. 
ff~\ A szívem már nem remegett 
Szent ihletben, gyönyörű vágyban. 

Pihent a kő, piheni a véső, 
Por lepte be az agyagot . . . 
«Holnap, — mondtam — akkor se késő. 

Agyagfoltos bársonyzekém 
Otl pihent a kis műterem 
Egyetlenegy kerevetén. 

Mária szép volt és igéző -
Ragyogóan öltözködött. 
Pihent a kő, pihent a véső. 

Mária szép volt s szeretell, 
ő, a földesurunk leánya 
Engem — a paraszlgyerekcl. 

Elszédítetl az ifjúsága . . . 
Maga mellé vont. A mesék 
Aranyos felhő-trónusára. 

Kijött a park rácsa mögül. 
Alázatosan. Szelíden. 
Elibém jő. Szeret. Örül . . . 

Ámulj fűzes, öreg falu. 
Értem jött a tündérleány. 
A szép. A hullámos hajú. 

Mesétlen, sivár televény, 
Egykedvü, fehér házikók 
Ámuljatok. — Ő az enyém. 

Százezer könnyű lepkeszárnyból. 
Akáczvirág fehér ködéből 
Szőjjelek menyasszonyi fályolt. 

Hajh, dölyfös, kéjes büszkeség ! 
Tündérleány, — paraszlfiu : . . 
Megszaporodtak a mesék. 

Hej, patlanjon ki mind a bimbó, 
Táruljon ki a mese-vár, 
Röpils el oda aranyhinló. 

Szétnyílt a csipkerózsafal, 
Jöttem királyi páromért. 
A koronám a diadal! 

. . . Lenn zúgott a nagy boulevard, 
Sugarak hintek be az éjét, 
Mikor ajkam hajára tévedt. 

Enyém lett, a mikor akartam. 
Intetlem : szívemre borult. 
Hallgattam. És ő szólotl halkan : 

«A tied vagyok. Vélem jösz-e?» 
Én megöleltem tétován . . . 
Halk sóhajtás kelt: «Mindörökre.» 

A szó csókokba fult az ajkán : 
«Haza megyünk. Haza. Haza. 
Várnak minket a Tisza partján. 

Ott van egy ósdi kuria 
Körül eslike, orgona. 
Ugy-e, oda megyünk? . . .» 

«Oda . . . » 

• . . Kellellenül térlein haza. 
Klem kerüli egyszerre Lyse, 
Szomorú voll az éjszaka. 

Klem került egyszerre Lyse, 
Mint egy bánatos jelenés, 
Kgy fantom, a mely ködbe vész 

Minthogyha egyre kisebb volna, 
Halványabb, furcsább, szóllanabli. 
Gubbaszt fekhelyén elomolva. 

Aranyhaja most már fakó, 
Verteién egykor csókos ajka 
S ez ajkon nincs se csók, se szó. 

Ott van velem. Ott, a szobámba 
És mintha nagyon messze volna . . . 
Gubbaszt fekhelyén elomolva. 

Nem. Ez így nem mehet tovább. 
Kényszerítem : szemembe nézzen, 
Megcsókolom a homlokát. 

Megmondok mindent néki nyíltan, 
Megsimítom selymes haját: 
«Kicsi galambom, már ez így van . . .» 

És elbúcsúzunk még az éjjel. 
Agyamba tódult mind a vér, 
Szívem teli lelt szenvedélylyel. 

Megcsókolom, úgy mini soha ! 
A legforróbb éj lesz a búcsúnk 
Minden gyölrelme, mámora. 

Benyílók. Sölél a szobám. 
nLyse, édes kicsi rózsaszálam ! 
Lyse!» Szólongalom tétován. 

Szemem szokik már a homályhoz. 
Nincs a szobában senkisem. 
Odafutok a nyoszolyához . . . 

Nincs. Nincs! Lyse eltünl! Nincs sehol. 
Ellünt, mini egy névlelen ének, 
Mint egy borús, futó mosoly. 

Lyse! . . Nem maradt belőle semmi 
Csak egy gyötrő emlékezés 
Mely a szobát búsan belengi. 

Egy fodor, illat, egy haj fürt se' 
Beolvadotl az éjszakába, 
A homályba, a ködbe, füstbe. 

Halkan hívom. Nevén szólítom. 
Valami bú szívembe kap. 
Súgom, azlán zokogva sírom. 

Lyse ! Lyse ! leánykám, merre vagy ? 
Még kellesz nékem. Oh bocsáss meg. 
Oh gyere vissza. El ne hagyj. 

Mintha szívem tépnék, szakítnák. 
Magam se ludom: miért fáj így? 
Lyse, jöjj hál. Mintázzuk a nimphát. 

Megragadom a márványlömböt, 
Főbe vágom vele magam. 
Elszédülök. A vér elöntöll. 

Soká fekszem, úgy összeesve, 
Orczámon megalszik a vér, 
Fölújjong szívein minden neszre. 

Mosl, m o s t . . Minlhogyha jönne! Senki. 
Paris sötétes hajnala 
A nagy ablakol bederengi. 

6 . 

V ^ N nekem szép házam, száz ablak van rajta, 
Kényes lovaimat czifra kocsis hajtja, 

Naphosszat se jutok földjeimen által . . . 
Kertem is van, tele lila orgonával. 

Asszonyom hajában fehér rózsaszál van, 
Nesztelenül jár-kél a díszes szobákban. 
Keskeny az ajaka, keze fehér, tinóm, 
A csók az arczára lágy asszonyos pirl von. 

Tágas ablakomból nagymesszire látok. 
Látom a mélázó magyar pusztaságol, 
Osenevész akácznak ványadt, poros lombjai, 
Hallom a gulyának egykedvű kolouipját. 

A megyében szerte, mirólunk ha szó van, 
«A szerencse üa» mondogalják rólam. 
•i Lám a zsellérfiú.'» «Művész» azl is mondják. 
Meg azt is : «Mária járja a bolondját!» • 

Amoda, keléire fehérlik a falu, 
A legszélén egy ház, omló, fehér falu, 
Látom a kertet is, a kerekes kúlat, 
Onnét indultam el egykor a nagy útnak. 
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